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壹、目的
　　　翻譯之型式可分為筆譯（Translation）及傳譯
 （Interpretation）。傳譯則又可分為同步傳譯
 （Simultaneous Interpretation）及逐步傳譯
 （Consecutive Interpretation）。
      為培養外交部同仁擔任翻譯工作之能力，外交部自95

  年起依據「外交部選送中、高級同仁出國進修實施計劃」 

  首度選派英語組同仁前往美國加州「蒙特瑞國際關係學
　院」翻譯研究所進修一年，嗣於96年繼續選派同仁前往
　不同國家研習英語、法語及西語之翻譯。
貳、進修過程

    「蒙特瑞國際關係學院」翻譯研究所係兩年制之碩士課
　程，課程主要是以英語及另一種語言間之雙向翻譯為主，
　極少數學生亦有研習英語及另兩種語言間之翻譯者。各語
　言類別包括中、　日、韓、法、德、西、俄等；主修組別
　則包括筆譯、傳譯、筆譯暨傳譯、專業在地化筆譯
　（Localization；例如專為藥廠、高科技公司翻譯特定產
　品說明書等）等。
　　　該所學生於完成一年級課程後，須參加一鑑定考試，
　再依考試成績決定得否升讀二年級、以及二年級之主修組
　別。倘入學前已有傳譯工作經驗或曾於其他翻譯研究所修
　得碩士學位者，亦可申請參加該項考試，並依考試成績決
　定得否升讀二年級、以及二年級之主修組別。
　　　筆者於95年9月中抵校入學後，即向校方表達盼能
　參加鑑定考試之意願，嗣獲同意於10月初應考通過後依
　據教授建議及考量工作實際需求決定研習筆譯暨傳譯二　

　年級課程，並於96年5月修得碩士學位。
叁、進修心得

　　　「蒙特瑞國際關係學院」翻譯研究所係在翻譯學領域　

　素負盛名之學府。該所之傳譯師資多具有擔任聯合國資深
　傳譯或美國國務院特約傳譯之工作資歷。多年來，該校畢
　業生多有在聯合國及世界銀行等國際機構、NGO、各國外
　交部、微軟等大型跨國企業、美國國防部語言學院及各國
　大專院校任職或任教者。
　　　不同於某些翻譯研究所優先錄取有翻譯工作經驗申
  請者之作法（例如，我國內輔仁大學翻譯研究所），該校 

  秉持翻譯係須長期投入、持續從工作中學習精進之領域的
  教學理念，在招生時係著重學生畢業後擔任翻譯工作之潛
  能，而非申請者入學前曾否具備翻譯工作之經驗。
　　　該校課程之設計係採循序漸進、由淺入深之原則，逐
  步加強學生之翻譯能力；習作題材則廣泛觸及財經、環
  保、文化、政治、能源、藝術及醫療等眾多領域議題。
　　　在學生完成研究所一年級之課程、對習作題材熟悉之
  後，二年級之習作材料在難度、長度、時間限制等方面之

  要求較一年級時更加嚴格。
　　　在此，謹專就「筆譯暨傳譯」主修臚列重要課程簡介
  如下：

  【一年級課程】

（1） 初級筆譯／視譯：簡介筆譯及視譯之基本理論及技

　　　　　　　　　　　 巧。藉由閱讀、課堂講解、小組
　　　　　　　　　　　 討論專業度較低之題材等方式，
                       學生可學習分析練習材料、解決
                       翻譯難題之基本技巧。
（二）中級筆譯／視譯：在初級技巧之基礎上，逐漸加重經
　　　　　　　　　　　貿、法律、科技等題材之練習。
（三）電腦輔助筆譯：簡介電腦輔助筆譯相關技術之發展、
　　　　　　　　　　限制及實務上在業界之應用情況，包
　　　　　　　　　　括機器筆譯、筆譯記憶、網路字典等。
（四）初、中級傳譯：簡介同步傳譯、逐步傳譯。學生可學
　　　　　　　　　　習理解暨分析「來源語言」（source 
　　　　　　　　　　language）之訊息，並將之轉化為「目
　　　　　　　　　　標語言」（target language）的初步
　　　　　　　　　　技巧。課程重心在於提升理解、專
　　　　　　　　　　注度、記憶、摘要等能力。
【二年級課程】
（1） 高級筆譯：學生之習作應達到專業翻譯之程度，原
　　　　　　　　文材料具相當難度及複雜度，題材包括文
　　　　　　　　學、法律、產品介紹、科技等。課程重心
　　　　　　　　在於背景知識之搜尋、理解與原文之分
　　　　　　　　析。同時，學生也可學習模擬實際工作情
　　　　　　　　境下，以小組分工模式完成譯稿或同時處
　　　　　　　　理跨技術領域之材料。
（2） 高級傳譯：學生將練習翻譯在專業工作情境下具相當
　　　　　　　　難度及複雜度之原文。在逐步傳譯課程
　　　　　　　　中，學生將學習處理每段長度約4-5分
　　　　　　　　鐘、共計數段之訊息；在同步傳譯課程

　　　　　　　　中，學生將學習處理約長度約15分鐘之

　　　　　　　　訊息。
肆、建議事項
　　翻譯係一須長期培訓、並自工作中不斷學習精進之專業。外交部基於培養同仁擔任翻譯工作能力之考量，自95年起選送已有外放經驗之中、高級同仁前往若干國家研習翻譯。依筆者觀察，「蒙特瑞國際關係學院」之師資優良、課程設計實用且學習氣氛極佳，實係研習翻譯之優良學府。　　惟為使人力資源發揮最大功效、讓有相關進修經驗之同仁得將所學應用於工作上，不致因返回工作崗位後鮮有運用機會致令技巧生疏、甚或終因長期疏於練習而盡棄所學，適度地調整工作指派、讓相關同仁得有較多機會擔任筆譯或傳譯工作，似乎是值得思考規劃之方向。
    另，倘持續培訓外交領事人員擔任翻譯工作係我外交部未來人力培訓規劃方向之ㄧ，則似可比照聯合國或某些國家專由外交人員擔任傳譯工作「由淺而深、等級漸增」之培訓模式，讓相關同仁先歷練部會層級之傳譯工作，而後再付予擔任院、府層級傳譯之任務。如此，不惟有助建立培訓模式、利於經驗傳承，亦可建立外交人員擔任專業傳譯工作之形象。
　　　
簽呈　96年12月3日
　　　職司張科長俊裕曾於上（95）年9月11日至本年5月11日奉派至美國加州「蒙特瑞國際關係學院」翻譯研究所進修，謹檢呈張員相關進修報告如附件，擬於奉核後依規定上網登錄於研考會網站，當否？敬請鑒核
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